A Work of Art 送禮的藝術
Anton Chekhov原著，張貽涵翻譯
Sasha Smirnov, the only son of his mother, holding under his arm, something wrapped up in No. 223 of the Financial News, assumed a sentimental expression, and went into Dr. Koshelkov’s consultingroom.

身為家中獨身子的沙夏．新維諾小心翼翼的抱著用財經新聞第223期報紙包起來的包裹，帶著感性的表情走進柯西爾醫生的診察室。
“Ah, dear lad!” was how the doctor greeted him. “Well! how are we feeling? What good news have you for me?”

「嘿呀，可愛的小夥子！」 柯西爾醫生總是這麼叫他。 「嘿！今天還好嗎？發生了什麼好事嗎？」
Sasha blinked, laid his hand on his heart and said in an agitated voice: “Mamma sends her greetings to you, Ivan Nikolaevitch, and told me to thank you.… I am the only son of my mother and you have saved my life…you have brought me through a dangerous illness and…we do not know how to thank you.”

沙夏眨了眨眼睛，將手放到胸口努力抑制心中的情緒，然後說，「我的母親，愛華．尼可拉薇琪，向您問好並交代我要謝謝您…我是她的獨生子而您救了我…在我重病時您把我從鬼門關前拉回來…我們不知道該如何答謝您才好。」
“Nonsense, lad!” said the doctor, highly delighted. “I only did what anyone else would have done in my place.”

「別謝我，小夥子！」 醫生笑呵呵地說，「若換成是別人也會這麼做的，我不過是盡了我的責任！」
“I am the only son of my mother…we are poor people and cannot of course repay you, and.… we are quite ashamed, doctor, although, however, mamma and I…the only son of my mother, earnestly beg you to accept in token of our gratitude…this object, which…An object of great value, an antique bronze.… A rare work of art.”

「我是母親的獨生子，而您治好了我，我們這麼窮也拿不出什麼來答謝您…感到很難為情…不過，身為家中的獨子，我的母親和我誠摯地希望您收下我們的心意。這…是一座非常很有價值的古青銅藝術品。」
“You shouldn’t!” said the doctor, frowning. “What’s this for!”

「我真是受寵若驚！」 醫生不好意思地說，「太客氣了！」
“No, please do not refuse,” Sasha went on muttering as he unpacked the parcel. “You will wound mamma and me by refusing.… It’s a fine thing…an antique bronze.… It was left us by my deceased father and we have kept it as a precious souvenir. My father used to buy antique bronzes and sell them to connoisseurs…Mamma and I keep on the business now.…”

「請您一定要收下，」沙夏一邊將包裹拆開一邊喃喃低語，「您若拒絕會讓母親和我傷心的…這是很棒的東西…一件古青銅器…是我父親過世時留下的，而且我們都將它視為珍寶。父親生前會買古青銅器賣給行家，而母親和我現在繼續經營這個生意…」
Sasha undid the object and put it solemnly on the table. It was a not very tall candelabra of old bronze and artistic workmanship. It consisted of a group: on the pedestal stood two female figures in the costume of Eve and in attitudes for the description of which I have neither the courage nor the fitting temperament. The figures were smiling coquettishly and altogether looked as though, had it not been for the necessity of supporting the candlestick, they would have skipped off the pedestal and have indulged in an orgy such as is improper for the reader even to imagine.

沙夏拆掉包裝，慎重地將它放到桌上。它是個古青銅小燭臺，看得出是一件充滿藝術氣息的精細工藝品。燭臺座上有兩名裸女，她們大膽撩人的姿勢…讓看到的人不敢用言語確切形容，也無法發誓自己一點兒都沒有想歪…她們那種賣弄風騷的笑臉讓人不禁覺得，若她們不是燭臺的支柱，說不定會跳下臺座，放任自己在酒池肉林中縱欲狂歡。一想到這畫面就不自覺地臉紅心跳。
Looking at the present, the doctor slowly scratched behind his ear, cleared his throat and blew his nose irresolutely.

看著這件禮物，醫生緩緩地舉起手來搔搔耳後，尷尬地清清喉嚨，擤了擤鼻涕。
“Yes, it certainly is a fine thing,” he muttered, “but…how shall I express it?…it’s…h’m…it’s not quite for family reading. It’s not simply decolleté but beyond anything, dash it all.…”

「是阿，這當然是個很棒的東西，」他低聲說，「但是…我該怎麼說呢？…這…嗯…這…不太適合老少皆宜的氛圍。這…不單單是袒胸露背而已，再說…」
“How do you mean?”

「什麼意思？」
“The serpent-tempter himself could not have invented anything worse.… Why, to put such a phantasmagoria on the table would be defiling the whole flat.”

「魔鬼本人也造不出比這個更邪惡的東西…哎，放了這傷風敗俗的東西在桌上可能會沾汙了整個診所。」
“What a strange way of looking at art, doctor!” said Sasha, offended. “Why, it is an artistic thing, look at it! There is so much beauty and elegance that it fills one’s soul with a feeling of reverence and brings a lump into one’s throat! When one sees anything so beautiful one forgets everything earthly.… Only look, how much movement, what an atmosphere, what expression!”

「欣賞藝術不能用這種眼光，醫生！」沙夏語帶受傷地說。「噢，這真是一件藝術品，您看看！它是如此美麗優雅，讓靈魂充滿了一種無法言喻的感動和崇拜！任何人看到這樣美麗的東西都會忘記世俗的一切…看哪，她們優美動人的姿勢、無法抵擋的魅力和如癡如醉的神情！」
“I understand all that very well, my dear boy,” the doctor interposed, “but you know I am a family man, my children run in here, ladies come in.”

「你說的我都知道，親愛的孩子，」醫生接著說，「但我必須顧慮到家人，我的孩子會在這裡活動，也有女士們在這裡出入。」
“Of course if you look at it from the point of view of the crowd,” said Sasha, “then this exquisitely artistic work may appear in a certain light.… But, doctor, rise superior to the crowd, especially as you will wound mamma and me by refusing it. I am the only son of my mother, you have saved my life.… We are giving you the thing most precious to us and…and I only regret that I have not the pair to present to you.…”

「當然，如果您用世俗的眼光看這件精緻的藝術品，也許會有不同的觀點…可是，醫生，請您用超脫世俗的眼光來欣賞吧，尤其請想想如果您拒收會多麼傷我母親和我的心。我身為母親的獨生子，而您救了我的命…我們把最珍貴的東西送您…可惜我沒能將它湊成一對給您…」
“Thank you, my dear fellow, I am very grateful…Give my respects to your mother but really consider, my children run in here, ladies come.… However, let it remain! I see there’s no arguing with you.”

「謝謝你，小朋友，請向你母親傳達我的感謝。但是真的想想，我的小孩會在這兒玩耍，也常有女士進進出出…不過，算了吧！不用和你爭辯了。」
“And there is nothing to argue about,” said Sasha, relieved. “Put the candlestick here, by this vase. What a pity we have not the pair to it! It is a pity! Well, good-bye, doctor.”

「那就當作您收下了，」沙夏鬆一口氣，說，「把燭臺放這裡，花瓶旁邊。如果有另一座能湊成一對就好了！真是太可惜了！那麼，再見，醫生。」
After Sasha’s departure the doctor looked for a long time at the candelabra, scratched behind his ear and meditated.

沙夏離開之後，醫生盯著燭台看了好一會兒，搔耳抓頭地思索著。
“It’s a superb thing, there’s no denying it,” he thought, “and it would be a pity to throw it away.… But it’s impossible for me to keep it.… H’m!…Here’s a problem! To whom can I make a present of it, or to what charity can I give it?”

「不可否認，這的確是一流的好東西，」他想，「所以丟掉實在非常可惜…但我又不可能把它留在這裡….嗯…真是棘手的問題！我能把它送給誰，或是捐給哪個慈善機構嗎?」
After long meditation he thought of his good friend, the lawyer Uhov, to whom he was indebted for the management of legal business.

思考了許久，他忽然想起曾幫他管理法律事務的律師好友-歐福。他欠歐福人情。
“Excellent,” the doctor decided, “it would be awkward for him as a friend to take money from me, and it will be very suitable for me to present him with this. I will take him the devilish thing! Luckily he is a bachelor and easy-going.”

「太好了！」 醫生想， 「用錢還朋友人情就顯得見外了，送他這個藝術品正合適。我要趕快把這引人遐想的東西送去給他！幸好他單身而且很隨和。」
Without further procrastination the doctor put on his hat and coat, took the candelabra and went off to Uhov’s.

刻不容緩，醫生披上大衣戴上帽子，拿起燭臺趕到歐福家去。
“How are you, friend!” he said, finding the lawyer at home. “I’ve come to see you…to thank you for your efforts.… You won’t take money so you must at least accept this thing here.… See, my dear fellow.… The thing is magnificent!”

「你好嗎？我的朋友！」看到他的律師朋友在家，他高興地說。「我特地過來拜訪你…想答謝你之前為我做的一切…既然你不肯收下錢，你一定得收下這個…我的朋友，你看…這東西是多麼華貴！」
On seeing the bronze the lawyer was moved to indescribable delight.

看到這件青銅藝術品，律師心頭一陣狂喜。
“What a specimen!” he chuckled. “Ah, deuce take it, to think of them imagining such a thing, the devils! Exquisite! Ravishing! Where did you get hold of such a delightful thing?”

「太經典了！」他咯咯地笑，「看起來不是很正派的東西呀，這來自惡靈之手吧，很容易讓人聯想到邪惡！真是怪誕！令人沉迷！你是從哪裡得到這個令人愉悅的東西呀！」
After pouring out his ecstasies the lawyer looked timidly towards the door and said: “Only you must carry off your present, my boy.… I can’t take it.…”

律師激動地傾吐心中的狂喜後，忽然沉下臉來，怯怯地說，「但恐怕你得把這禮物帶回去，我的朋友…我不能收下…」
“Why?” cried the doctor, disconcerted.

「為什麼？」醫生既激動又失望。
“Why…because my mother is here at times, my clients…besides I should be ashamed for my servants to see it.”

「這個嘛…因為我的母親偶爾會來，還有我的病人…除此之外，讓我的僕人們看到的話我會感到很羞愧。」
“Nonsense! Nonsense! Don’t you dare to refuse!” said the doctor, gesticulating. “It’s piggish of you! It’s a work of art!… What movement…what expression! I won’t even talk of it! You will offend me!”

「太不像話了！別胡說！你怎能拒絕收下！」醫生激動地揮動雙手說道。「如果你不收下就太不智了！這可是經典的藝術品！…她們優美動人的姿勢…如癡如醉的神情！我甚至無法找到適合的詞來形容它！你不收下就太傷我的心了！」
“If one could plaster it over or stick on fig-leaves…”

「如果能用什麼把它遮起來或黏片葉子就好了…」
But the doctor gesticulated more violently than before, and dashing out of the flat went home, glad that he had succeeded in getting the present off his hands.

但醫生又更激昂地加上手勢讚美這件藝術品一番，然後快速奔出律師的公寓。回到家後，他暗自竊喜終於把令人頭疼的禮物脫手了。
When he had gone away the lawyer examined the candelabra, fingered it all over, and then, like the doctor, racked his brains over the question what to do with the present.

柯西爾醫生離開後，律師仔細觀察燭臺，將它從頭到尾仔細把玩一遍。然後，跟醫生一樣，在腦中不停思索該拿這禮物怎麼辦才好。
“It’s a fine thing,” he mused, “and it would be a pity to throw it away and improper to keep it. The very best thing would be to make a present of it to someone.… I know what! I’ll take it this evening to Shashkin, the comedian. The rascal is fond of such things, and by the way it is his benefit tonight.”

「其實它是不錯的好東西」，他安慰自己，「丟掉很可惜，但留著又不太恰當。最好的方法就是當成禮物送給某人…我知道了！今天下午就把它帶去夏斯金那裡，他是淘氣的喜劇演員，應該會喜歡這樣的東西，再說他今天晚上剛好有慈善表演。」
No sooner said than done. In the evening the candelabra, carefully wrapped up, was duly carried to Shashkin’s. The whole evening the comic actor’s dressing-room was besieged by men coming to admire the present; dressing-room was filled with the hum of enthusiasm and laughter like the neighing of horses. If one of the actresses approached the door and asked: “May I come in?” the comedian’s husky voice was heard at once: “No, no, my dear, I am not dressed!”

律師立刻起身準備。傍晚，燭臺被小心地包裝，慎重地交到夏斯金手中。整個晚上，男演員的更衣室擠滿了想要一窺燭臺風采的男士，整個房間充滿人們的讚嘆聲和竊笑聲，遠遠聽起來就像馬匹的嘶嘶聲一般。如果有女演員在更衣室門外問道:「我可以進去嗎？」演員夏斯金就用低沉沙啞的聲音說:「不行，別進來，我還沒穿好衣服。」
After the performance the comedian shrugged his shoulders, flung up his hands and said: “Well what am I to do with the horrid thing? Why, I live in a private flat! Actresses come and see me! It’s not a photograph that you can put in a drawer!”

表演結束後，夏斯金無奈地聳肩，然後手足無措地說道，「噢，我該怎麼處理這個令人頭疼的東西？天啊，我住在公寓裡！常有女演員來拜訪！這又不像照片可以放進抽屜裡就沒事了！」
“You had better sell it, sir,” the hairdresser who was disrobing the actor advised him. “There’s an old woman living about here who buys antique bronzes. Go and enquire for Madame Smirnov…everyone knows her.”

「您可以考慮把它賣出去，先生，」美髮師邊替他脫戲服邊建議他。「有位住在附近老婦人向人買古董青銅器。可以打聽新維諾夫人…大家都知道她。」
The actor followed his advice.… Two days later the doctor was sitting in his consulting-room, and with his finger to his brow was meditating on the acids of the bile. All at once the door opened and Sasha Smirnov flew into the room. He was smiling, beaming, and his whole figure was radiant with happiness. In his hands he held something wrapped up in newspaper.

演員接受了這個建議。兩天後，柯西爾醫生正坐在診察室，手指頂著眉間，思考膽汁的處方，忽然門被打開，沙夏．新維諾飛奔跑進房間。他臉上綻放著燦爛笑容，而且全身上下都散發著愉悅，手中抱著一個用報紙包起來的包裹。
“Doctor!” he began breathlessly, “imagine my delight! Happily for you we have succeeded in picking up the pair to your candelabra! Mamma is so happy.… I am the only son of my mother, you saved my life.…”

「醫生！」他上氣不接下氣地說，「您無法想像我有多麼開心！我們終於成功為您找到另一個和您那座配成一對的燭臺！我母親真是太高興了…因為我是她的獨生子，而您救了我一命…」
And Sasha, all of a tremor with gratitude, set the candelabra before the doctor. The doctor opened his mouth, tried to say something, but said nothing: he could not speak.

沙夏一邊滔滔不絕地說著，一邊把燭臺放到醫生桌上。醫生啞口無言地看著燭臺，試著說些什麼，卻只能瞠目結舌地瞪大眼睛，一個字都說不出來。
翻譯心得:

1. 人細微的動作常找不到適當的動詞來翻譯。體會到翻譯只能”接近”原意而已。
2. 要揣摩角色的心理狀態和語氣。
3. 整個翻譯下來好像演了一部戲一樣，每個角色都演過，角色的舉手投足都有其意義。
